
URSCHRIFT – ORIGINALE

GEMEINDE ALGUND COMUNE DI LAGUNDO
AUTONOME PROVINZ BOZEN PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

Nr: 358

Sitzung vom  28.07.2026  Seduta del

Uhr    10:00    Ore

ORT:  Rathaus – Sitzungssaal LOCALIT  A’  :  Municipio – sala di riunione

Anwesend: Sono presenti:

Fernzugang
Modalità remota

Abwesend / Assenti

entschuld.
giustific.

unentsch.
ingiustif.

Alexandra Ganner Bürgermeisterin - Sindaca

Elisabeth Cianetti Vize-Bürgermeisterin - Vicesindaca

Cesare D'Eredità Gemeindereferent - Assessore

Johann Gamper Gemeindereferent - Assessore

Waltraud Holzner Gemeindereferent - Assessore

Hannes Wieser Gemeindereferent - Assessore

Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale, Signor
Luca Pedrotti

Vorsitz: Presidente:
Alexandra Ganner

in seiner/ihrer Eigenschaft als Bürgermeisterin. nella sua qualifica di Sindaca.

DER GEMEINDEAUSSCHUSS BESCHLIESST IN 
FOLGENDER ANGELEGENHEIT:

LA GIUNTA COMUNALE DELIBERA SUL 
SEGUENTE OGGETTO:

TRIB - Festlegung der 
Abfallbewirtschaftungsgebühr mit Wirkung 
01.01.2026.

TRIB - Determinazione della tariffa per la 
gestione dei rifiuti urbani con decorrenza 
01.01.2026.



Nach  Einsichtnahme  in  den  Art.  35  des 
Landesgesetzes Nr. 07/1999, welches mit Wirkung ab 
01.01.2000  die  Einführung  der  Gebühr  vorsieht; 
daraus  folgt,  dass  die  Müllgebühr  ab  dem  selben 
Datum  der  MwSt.  im  Ausmaß  von  10  %  zu 
unterwerfen ist;

Visto l'art. 35 della L.P. n. 07/1999, il quale prevede 
che con il 01.01.2000 venga applicata la tariffa, il che 
comporta  l'adeguamento  della  tariffa  per  i  rifiuti 
urbani all’I.V.A. nella misura del 10 %;

Nach Einsicht in das L.G. Nr. 4 vom 26.05.2006 und 
nachfolgende Änderungen des Dekretes des LH vom 
24.06.2013, Nr. 17, wobei Art. 33 vorsieht, dass die 
Kosten  für  den  Dienst  der  Bewirtschaftung  der 
Hausabfälle,  zu  denen  auch  die  Abfälle  aus  der 
Straßenreinigung zählen, von den Gemeinden mittels 
Einführung einer Gebühr abzudecken seien;

Vista  la  L.P.  26.05.2006,  n.  4  e  successive 
modificazioni,  del  decreto  del  Presidente  della 
Provincia 24.06.2013, n. 17, e che l’art. 33 dispone 
che i costi per i servizi inerenti alla gestione dei rifiuti 
urbani, di cui fanno parte anche i rifiuti provenienti 
dallo spezzamento delle strade, devono essere coperti 
dai comuni mediante la istituzione di tariffe;

Nach Einsichtnahme in die geltende Verordnung über 
die Anwendung der Gebühr für die Bewirtschaftung 
der  Hausabfälle,  genehmigt  mit 
Gemeinderatsbeschluss  Nr.  55  vom 26.11.2013,  für 
unmittelbar vollstreckbar erklärt;

Visto il regolamento in vigore per l’applicazione della 
tariffa per la gestione dei rifiuti urbani, approvato con 
deliberazione  consiliare  n.  55  di  data  26.11.2013, 
dichiarata immediatamente esecutiva;

Außerdem festgestellt,  dass gemäß Art.  9 desselben 
Gesetzes  der  Transport  der  Hausabfälle,  die  der 
Wiederverwertung  oder  Beseitigung  zugeführt 
werden,  in  den  ausschließlichen 
Zuständigkeitsbereich der Gemeinden fällt;

Visto  inoltre  l’art.  9  delle  stessa  legge  che  riserva 
esclusivamente  ai  comuni  il  trasporto  dei  rifiuti 
destinati sia al ricupero che allo smaltimento;

Nach  Einsichtnahme  in  die  ausführliche 
Kostenaufstellung für das Jahr 2026 (genehmigte PEF 
am  20.07.2026)  mit  einem  zu  erwartendem 
Kostenumfang von  Euro 580.019,00 wie sie in den 
beiliegenden Kostenaufstellungen (Beilage A und B) 
angeführt sind;

Visti i costi previsionali per l'anno 2026 del servizio 
di smaltimento dei rifiuti solidi urbani, con spese (in 
base al PEF autorizzato in data 20.07.2026) di  Euro 
580.019,00 come evidenziati nei prospetti allegato A) 
e B) alla presente deliberazione;

Kundgetan,  dass  in  Anwendung  der  genehmigten 
Gemeindeverordnung die  Müllentsorgungsgebühr  in 
einen Grundtarif und einen mengenabhängigen Tarif 
unterteilt wird;

Dato  atto  che  in  applicazione  del  regolamento 
comunale approvato la tariffa per lo smaltimento dei 
rifiuti, viene strutturata in una tariffa base relativa ai 
costi  dei  servizi  di  base  e  in  una  tariffa  correlata 
direttamente alla quantità dei rifiuti prodotti

Für  notwendig  erachtet,  die 
Müllentsorgungsgebühren  ab  01.01.2026 neu 
festzulegen;

Ritenuto  doveroso  di  rideterminare,  a  partire  dal 
01.01.2026 la tariffa di smaltimento dei rifiuti;

In  der  Erachtung,  vorliegende  Maßnahme  für 
unmittelbar vollziehbar zu erklären, damit die neuen 
Gebühren ab 01.01.2026 angewandt werden können;

Ritenuto  dichiarare  immediatamente  eseguibile  la 
presente deliberazione, in modo che le nuove tariffe 
possono essere applicate con decorrenza 01.01.2026;

Nach Einsichtnahme in die vorherigen Gutachten der 
Verantwortlichen im Sinne der Artikel 185 und 187 
des geltenden Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, wie folgt:

Visti i pareri preventivi dei responsabili ai sensi degli 
articoli 185 e 187 del vigente Codice degli enti locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, come 
segue:

 Administratives Gutachten: Positiv
Datum: 28.07.2026
Anmerkung:  (tKEMGTNw61cEC73eYtiAr80ROO94yQ54TXHNHoL-

to3c=)

 Parere tecnico-amministrativo: Positivo
Data: 28.07.2026
Annotazione:   (tKEMGTNw61cEC73eYtiAr80ROO94yQ54TXHN-

HoLto3c=)
 Buchhalterisches Gutachten: Positiv

Datum: 28.07.2026
Anmerkung:   (ZEJwfVD/

TGj0CKKu4o7sTgTYoLkAHjgTy5YH9vInx+s=)

 Parere contabile: Positivo
Data: 28.07.2026
Annotazione:   (ZEJwfVD/TGj0CKKu4o7sTgTYoLkAHjgTy5YH9vI-

nx+s=)



Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol in geltender Fassung;

Visto  il  Codice  degli  enti  locali  delle  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige nel testo vigente;

BESCHLIESST

DER GEMEINDEAUSSCHUSS

LA GIUNTA COMUNALE

DELIBERA

mit  Stimmeneinhelligkeit,  kundgetan  durch  Hand-
erheben (zeitweilig  abwesend der  Gemeindereferent 
Johann Gamper):

all’unanimità, per alzata di mano (temporaneamente 
assente l’assessore comunale Johann Gamper):

1) im Sinne des Art. 10 der genehmigten Gemeinde-
verordnung über die Anwendung der Gebühr für die 
Bewirtschaftung der Hausabfälle, die Gebühr für die 
Haushalte,  Gemeinschaften,  Zweitwohnungen 
sowie  zur  Verfügung  des  Eigentümers  gehaltenen 
Wohnungen, wie folgt zu genehmigen:

1)  di  determinare  ai  sensi  dell'articolo  10  del 
regolamento comunale sull'applicazione della  tariffa 
per  la  gestione  dei  rifiuti  urbani,  la  tariffa  per 
abitazioni,  comunità,  seconda casa nonché  per  le 
abitazioni  tenute  dal  proprietario  a  propria 
disposizione, così strutturata:

 Grundgebühr  :
Euro 22,00 / Person (bis zu 5 Personen)
Euro 11,00 / Person (über 5 Personen)
Euro 44,00 für Zweitwohnung (2 Personen)

Der Grundtarif enthält die gesamte Trennung des 
Biomülls, sowie die Sammlung und Entsorgung 
von Grünschnitt und Sperrmüll.
Für  Garagen,  welche  nicht  zu  Wohneinheiten 
gehören,  wird  die  Grundgebühr  für  1  (eine) 
Person berechnet.
Für  AIRE-Bürger  wird  die  Grundgebühr  als 
Zweitwohnung (2 Personen) angewandt.

 Mengenabhängiger Tarif laut den tatsächlich   
abgegebenen Abfalllitern:
Euro 0,038 / Liter

Mindestentleerung:
340 Abfallliter: Euro 12,92
Anzahl Personen: 5.184
Produzierte Abfallliter: 7.130.634
Für  Garagen,  welche  nicht  zu  Wohneinheiten 
gehören,  wird  keine  Mindestentleerung 
verrechnet.

Biomüllcontainer zu 20 Liter für die Haushalte: 
Der  erste  Container  ist  kostenlos,  für  jeden 
Weiteren wird ein Betrag pro Container von 5,00 
Euro verrechnet.
Magnetkarten für Müllpresse: 
Die erste Magnetkarte ist kostenlos, für jegliche 
weitere  (bei  Verlust  oder  Duplikat)  wird  ein 
Betrag pro Karte von 7,70 Euro verrechnet. 

 Tariffa base  :
Euro 22,00 / persona (fino a 5 persone)
Euro 11,00 / persona (più di 5 persone)
Euro 44,00 per seconda casa (2 persone)

La  tariffa  base  comprende  la  raccolta 
differenziata dell’umido, nonché la raccolta e lo 
smaltimento di rifiuti verdi e rifiuti ingombranti.
Per  i  garage  che  non  fanno  parte  di  unità 
abitative, viene computato la tariffa base per (1) 
una persona.
Per i cittadini iscritti all’AIRE viene applicata la 
tarifa basse come seconda casa (2 persone).

 Tariffa commisurata  alla  quantità  realmente   
conferita:
Euro 0,038 / Litro

Numero minimo di litri:
340 litri: Euro 12,92
Numero persone: 5.184
Quantità di litri realmente prodotta: 7.130.634
Per  i  garage  che  non  fanno  parte  di  unità 
abitative, non viene computato il numero minimo 
di litri.

Contenitore  del  bio  da  20  litri  per  i  nuclei 
famigliari: il primo container è gratuito, per tutti 
quelli  successivi  si  deve  pagare  un’importo  di 
5,00 Euro a bidone;
Carta magnetica per compattatore: 
la  prima carta  magnetica  è  gratuit,  per  tutte  le 
successive  (duplicato  o  smarrimento)  si  deve 
pagare  un’importo  di  7,70  Euro  per  carta 
magnetica;

2) Im Sinne des Art. 11 der genehmigten Verordnung 
für  die  Anwendung  der  Gebühr  für  die 
Bewirtschaftung der Hausabfälle, die Gebühr für alle 
anderen Steuersubjekte, wie folgt festzulegen:

2)  Di  determinare  in  applicazione  dell'art.  11  del 
regolamento comunale sull'applicazione della  tariffa 
per la gestione dei rifiuti urbani la tassa per tutti gli 
altri soggetti d'imposta, così strutturata:



 Grundtarif  :
Der  Grundtarif  wird  laut  beiliegender  Tabelle 
nach  Kategorien,  Anzahl  Teilnehmer,  Nutzung 
der  Allgemeinkosten,  Recyclinghof,  Restmüll 
und Biomüll berechnet; sowie die Sammlung und 
Entsorgung von Grünschnitt und Sperrmüll.
Punkte: 9296

Fixgebühr von Euro 20,40 pro Punkt
Der Grundtarif beinhaltet maximal 5 Biotonnen 
zu  120 Liter  pro  Betrieb.  Für  jede  zusätzliche 
angeforderte  Biotonne  zu  120  Liter  wird  ein 
Zusatzbetrag von Euro 120,00 eingefordert.

 Mengenabhängiger Tarif laut den tatsächlich   
abgegebenen Abfalllitern:
Euro 0,038 / Liter
Die  Mindestanzahl  der  verrechneten  Abfallliter 
wird  mit  80  Liter  pro  Punkt vorgeschrieben. 
Sollte  die  übergebene  Müllmenge  unter  der 
vorgeschriebenen Müllmenge liegen, so wird auf 
jeden Fall diese Mindestmenge berechnet.

 Tariffa base  :
La  tariffa  base  è  calcolata  come  da  allegata 
tabella che comprende categorie, numero utenza, 
spese  generali,  centro  di  riciclaggio,  rifiuti 
residui  e  umido,  nonché  la  raccolta  e  lo 
smaltimento di rifiuti verdi e rifiuti ingombranti.
Punti: 9296

Importo fisso Euro 20,40 a punto
La tariffa base comprende non più di 5 container 
à 120 litri per azienda. Ogni altro container della 
medesima  capienza  costa  all’azienda  Euro 
120,00 ciascuno.

 Tariffa commisurata  alla  quantità  realmente   
conferita:
Euro 0,038 / Litro
Gli svuotamenti minimi vengono stabiliti in base 
a 80 litri per punto. Se gli svuotamenti effettuati 
sono  al  di  sotto  degli  svuotamenti  minimi, 
verranno  sempre  conteggiati  gli  svuotamenti 
minimi stabiliti.

3)  Ab  dem  Jahre  2024  müssen  erstmals  die  von 
ARERA  vorgeschriebenen 
sog.Ausgleichskomponenten  in  Rechnung  gestellt 
werden.
Und zwar Ausgleichskomponenten UR1 zur Deckung 
der  Kosten  der  Bewirtschaftung  der  zufällig 
gefischten Abfälle und der freiwillig eingesammelten 
Abfälle:  0,10  Euro  pro  Nutzer  und  UR2  zur 
Abdeckung  der  außergewöhnlichen 
Ereignisse/Naturkatastrophen  anerkannten 
Ermäßigungen: 1,50 Euro/pro Nutzer;
Ab  dem  Jahr  2025  kommt  noch  eine  zusätzliche 
Ausgleichskomponente  hinzu  und  zwar  UR3,  diese 
beträgt 6,00 Euro/pro Nutzer. 

3)  Dall’anno  2024  devono  essere  incassate  le 
componenti perequative prescritte da ARERA.
Componente  perequativa  UR1 per  la  copertura  dei 
costi di gestione dei rifiuti accidentalmente pescati e 
dei rifiuti volontariamente raccolti – 0,10 euro/utenza 
e componenti perequativa UR2 per la copertura delle 
agevolazioni  riconosciute  per  eventi  eccezionali  e 
calamitosi – 1,50 euro/utenza;

A partire dall’anno 2025 è stata introdotta un’ulteriore 
componente  preequativa  UR3 che  ammonta  a  6,00 
euro/utenza.

4)  die  Kosten  für  Sonderdienste  den  Verursachern 
direkt anzulasten;

4)  di  imputare  direttamente  allo smaltitore  le  spese 
per servizi speciali; 

5) die beiliegenden Kostenaufstellungen, in denen die 
voraussichtlichen Kosten für das Jahr 2026 angeführt 
sind,  zu  genehmigen  und  als  wesentlichen  und 
integrierenden  Bestandteil  dieses  Beschlusses  zu 
erklären; 

5)  di  approvare  i  prospetti  allegati  nei  quali  sono 
evidenziati  i  costi  previsti  per  l’anno  2026  e  di 
dichiararli  parte  integrante  e  sostanziale  della 
presente deliberazione; 

6)  Vorliegende  Maßnahme  im  Sinne  des  Art.183, 
Absatz  4,  des  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol für unmittelbar vollziehbar zu erklären.

6)  Di  dichiarare  immediatamente  eseguibile  la 
presente deliberazione ai sensi dell’art.183, comma 4, 
del  vigente  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige.

***** *****



Anlage A) zum Gemeindeausschussbeschluss Nr.358 
vom 28.07.2026

Allegato A) alla deliberazione della Giunta comunale 
n.358 di data 28.07.2026

GRUNDKOSTEN / COSTI BASE:

 Voraussichtliche Entleerungen im Jahre 2026/ Svuotamenti previsti nell'anno 2026  :

7.130.634 Liter / litri

Wohnungen / abitazioni: 2.709.641 Liter / litri = 38 %

Andere Steuerträger / altri soggetti d'imposta: 4.420.993 Liter / litri = 62 %

Verhältnis Wohnungen / andere Steuerträger, Voraussetzung für die Berechnung der Grundgebühr laut Art. 8,  
Absatz 1,  der  geltenden Verordnung /  Rapporto abitazioni/altri  soggetti  d'imposta,  da porre a  base per il  
calcolo della tariffa base ai sensi dell'art. 8, comma 1, del regolamento approvato:

2.709.641 : 7.130.634

38 % Wohnungen / abitazioni

62 % andere Steuerträger / altri soggetti d'imposta

 Wohnungen / Abitazioni   (Art. 10, 1. Absatz, Buchstabe a) der Verordnung / art. 10, comma 1, lettera a) del  
regolamento):

Einwohnergleichwerte / abitanti equivalenti. 5.184

Anteilsquote der Wohnungen / Quota riferita alle abitazioni

38,00 % = Euro 116.149,28

GRUNDTARIF JE EINWOHNER / TARIFFA BASE PER ABITANTE

(mit Biomüll - inclusa raccolta dell’umido)

- bis zu 5 Personen / fino a 5 persone: Euro 22,00

- Zweitwohnung / abitazione secondaria: Euro 11,00

EINNAHME / ENTRATA

                Euro 22,00 x 4.774 = Euro 105.028,00

                  Euro 11,00 x 210 =                2.310,00 

                 Euro 44,00 x 200 =    Euro   8.800,00

                                                      Euro 116.138,00

- Alle anderen Steuersubjekte / tutti gli altri soggetti d'imposta   (Art. 11, 1. Absatz, Buchstabe a) der 



Verordnung / art.11, comma 1, lettera a) del regolamento):

Anteilsquote / Quota riferita: 62 % = 189.506,72 Euro (mit Biomüll / con raccolta umido)

Kosten / costi : Punkte / punti = Fixgebühr / importo fisso

 189.506,72 : 9296 = 20,40 Euro pro Punkt / a punto



Anlage  B)  zum  Gemeindeausschussbeschluss  Nr.358 
vom 28.07.2026

Allegato B) alla deliberazione della Giunta comunale 
n.358 di data 28.07.2026

MENGENABHÄNGIGE KOSTEN / COSTI COMMISSURATI ALL’EFFETIVA 
QUANTITÀ:

Mengenabhängige Kosten / Liter – Costi comm. all’effetiva quantità / litri:

Euro 274.363,00 : 7.130.634 Liter / litri = 0,038 Euro

• Wohnungen / Abitazioni   (Art. 10, 1. Absatz, Buchstabe b) der Verordnung / art. 10, comma 1, lettera b) del 
regolamento):

Anteilsquote / Quota riferita: 38% = 104.257,94 Euro

Euro 104.257,94 : 2.709.641Liter / litri = 0,038 Euro

• Alle  anderen Steuersubjekte  /  tutti  gli  altri  soggetti  d'imposta   (Art.  11,  1.  Absatz,  Buchstabe  b)  der 
Verordnung / art. 11, comma 1, lettera b) del regolamento):

Anteilsquote / Quota riferita: 62 % = 170.105,06 Euro

 

Euro 170.105,06 : 4.420.993 Liter / litri = 0,038 Euro

 

Einnahme Grundtarif Haushalte/ entrata tariffa base abitazioni: Euro  116.138,00

Einnahme Grundtarif Betriebe / entrata tariffa base per esercizi: Euro  189.506,72 

Einnahme mengenabhängiger Tarif / entrata tariffa commisurata alla quantità conferita: Euro 274.363,00

GESAMTEINNAHME / ENTRATA COMPLESSIVA: Euro 580.007,72

DECKUNGSGRAD / COPERTURA TARIFA: 99,99 %



Gegen  den  vorliegenden  Beschluss  kann  jeder 
Interessierte  innerhalb  der  Veröffentlichungsfrist 
Einspruch  beim  Gemeindeausschuss  einlegen. 
Weiters kann innerhalb von 60 Tagen ab dem Tage, 
an welchem die Frist für die Veröffentlichung dieses 
Beschlusses  abgelaufen  ist  (Art.  41,  Absatz  2, 
Verwaltungsprozessordnung),  bei  der  Autonomen 
Sektion  Bozen  des  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes Rekurs eingereicht werden.
Betrifft  der  Beschluss  die Vergabe von öffentlichen 
Aufträgen  ist  die  Rekursfrist  auf  30  Tage  ab 
Kenntnisnahme reduziert.

Contro la presente deliberazione ogni interessato può 
presentare opposizioni alla Giunta comunale entro il 
periodo di  pubblicazione  all‘albo  comunale.  Inoltre 
entro 60 giorni dal giorno in cui sia scaduto il termine 
della pubblicazione della presente deliberazione (art. 
41,  comma  2  del  Codice  del  Processo 
Amministrativo)  può  essere  presentato  ricorso  alla 
sezione  Autonoma  di  Bolzano  del  Tribunale 
Amministrativo Regionale (T.A.R.).
Se la  deliberazione interessa l'affidamento di  lavori 
pubblici  il  termine  di  ricorso  è  ridotto  a  30 giorni 
dalla conoscenza dell'atto.

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, approvato e sottoscritto

DER/DIE VORSITZENDE – IL/LA PRESIDENTE
Alexandra Ganner

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente

DER SCHRIFTFÜHRER – IL VERBALIZZANTE
 Luca Pedrotti

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente
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